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SI3BIK — 3TO MHAMKATOp, KOTOPBII pearupyeT Ha U3MEHEHHs, IPOUCXOIs-
mue B Mupe. Mcropuyeckoe pa3BUTHE 00LIECTBA, Pa3BUTHE HAYKH U TEXHHKH,
JIUTEPaTyphl U UCKYCCTBA, N3MEHEHHS B TIOBCEJHEBHOMN HM3HU BBI3BIBAIOT I10-
SIBJICHHE B S3bIKE HOBBIX 0003HaueHHH — HeomorusmoB. HoBoe ciioBo ocraetcs
HEOJIOTU3MOM JI0 TOTO MOMEHTa, [T0Ka B HEM YYBCTBYETCs KaKas-TO HOBHU3HA,
CBEKECTh, T.C. NOHATHE «HEOJIOTH3M» OTHOCHUTENBHO. TEpMHUH «HEOIOTH3M»
0003HaYaeT HOBBIE CJIOBA WJIM 3HAYEHHUS CJOB, HENaBHO 3a(h)MKCHPOBAHHBIE
WIN emé He 3apeTUCTPUPOBAHHBIE B aHITIO-PYCCKHUX CIIOBAPSIX, HO YK€ CyIIe-
CTBYIOIIME B SI3BIKE HApAAY C TEMH IPEAMETaMH U SBICHUSMH, KOTOPHIE OHH
o6o3nauaror [1, C. 24].

[lepnoanyeckast meyaTh SBISAETCS MOIIHBIM «aKTYaJlH3aTOPOM» HEOIO-
TH3MOB, a TOJKOBBII CIOBaph — «JIAKMYCOBOW OYMaKKOi» ¥ IMpPOBEpKOil Ha
YCTOWYHMBOCTH CIOBapHON enuHUIpl. OJHAKO, KaK TOJIBKO CIIOBO TIOMAIaeT B
TONIKOBBIH CIIOBaph, OHO TepecTaéT ObITh HeolormsmoMm. Hampmmep, cioBo
relatable ‘BHymaronmii 9yBCTBO SMOIMOHAIBHOMN CBSI3M’ CTAO OOIIEYIOTpe-
outensHBIM, T.K. 0bUT0 BHeceHO B Collins English Dictionary B 2019. CrnoBo
relatable Bxirouaer B ceOst YyBCTBO COYYBCTBHSI, KOTOPOE MOTYT BBI3BIBATh
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HEKOTOphIE TEPCOHAXH, OCOOEHHO KOT[@a OHM ITOXOXH Ha BAaC U Pa3fielisiioT
BaIllM HEJOCTATKH.

JIMHIBUCTHI CYUTAIOT, YTO HEOJOTM3MBI MOSBIISIOTCS OJXHMM M3 JIBYX CITO-
COOOB: JIEKCHUECKUM HIIH CEMaHTHUECKUM.

Jlekcudeckuil Crocod — 3T0 06pa3oBaHKUE HOBBIX CIIOB, KOTOPHIMH Ha3bl-
BAIOT COBEPILECHHO HOBBIE SIBJICHUS, MOHATHS U coObitus. CoObiTreM 21 Beka,
BBI3BABIINM IIOSBJICHHE OTPOMHOIO KOJMYECTBA HEONIOTU3MOB B aHTIIHHCKOM
SI3BIKE, CTajla MaHIEeMHs KOPOHaBHpYyca. DNHIEMHUS CTaja MPUYMHOW Kapiu-
HaJIbHBIX M3MEHEHHUH, KOTOPhIE IO CHX MOP HPOMCXOAT B obmecTBe. [Ipume-
paMH JIEKCHYECKOro crioco0a 00pa3oBaHusl SBJSIOTCS CIEAYIOIIHE HEONOr 3~
MbI: covideoparty (coBMecTHBIM mpocMOTp GUIBMOB Ha miaThopMax IUis OH-
naiH-koHpepenimii), covidiot (uemoBek, KOTOpPBINA HE COOIIOAET KApPAHTHH),
coronabond (ceprudukar ajst mony4eHust CyOCUIUH VIS IOKPBITUS YOBITKOB,
HaHeCeHHbIX KapantuHoM), flattening curve (ymeHbienue kommdectsa 3a60-
JIEBILIHX ).

CeMaHTHYECKHI CIIOCOO XapaKTepU3yeTcsi MPUOOPETEHHEM COBEPILEHHO
HOBOI'O 3HAYEHMs CJIOBAMH, KOTOPHIE YK€ CYIIECTBYIOT B si3bike. Hampumep,
TakuWe cioBa Kak super-spreader ‘cymeppas6paceiBatens’, face-mask ‘memnu-
HCcKasg Macka’, social distance ‘coumanpHas aucraHius’ — 0003HAYEHHE
Pa3IUYHOrO MONOKEHUS COIMABHBIX rpymi, physical distancing ‘husmdeckoe
nucraniupoBanue’, to be on lockdown ‘Beemenue kapantuna’, lockdown ‘ka-
paHTHH® HCHOJB30BAINCH B PEUM M JI0 OMHChIBaeMOro coObiTha. OmHaKo,
BCIIC/ICTBHE MPOUCXOMASAIINX B OOIIECTBE COOBITHH, JaHHBIC CIIOBA YBEIHYMIIH
CBOM CEMaHTHUYECKHE CBOICTBA, M YBEIHUMIOCh UX yIOTpeOieHue B peun. Te-
nepb Beipaskenue social distance o6o3HauaeT paccrosHEE MEKIY JTHOJBMH, KO-
TOpoe HEeoOXOAMMO UTs TPOPMIaKTHKA KopoHaBupyca. Tepmun social dis-
tancing ‘conmanbHOE AUCTAHIMPOBAHUE MOSBHICS eiié B cepennne 20-ro Be-
ka, HO BecHoi 2020 roma, Koraa BO BCEM MHpPE BBOAWIIUCH MEPBI, YTOOBI
YMEHBIUTE pacnpoctpanerne Covid-19, wucmonp30BaHe B pedd CYIIECTBH-
tensHOro social distancing, rmaromia to socially distance (cormansho mucras-
IMPOBaThes) U mpuararensHoro socially distanced (conmansro mucTaHIUpO-
BaHHBIN) PE3KO BO3POCIO. 3HAYUTENBLHO YBEIHUMIOCH M UCTIONB30BAHKE B pe-
gqu crmoBocoueTanuii to be on lockdown u super-spreader B He coBcem TpH-
BBIYHBIX JJISI OTUX BBIPAKEHUM KOHTEKCTaX.

Ipu o6pa3zoBaHWKM HEONIOTM3MOB YAIIlE BCETO MCIOMB3YIOTCS TPOIYKTHB-
HBIe criocoOsl oOpazoBanms. Cpenn MPOMYKTHBHEIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX
CPENCTB MOKHO BBIIETNTD IPEPUKCHL: re- [ remake ‘peMdiiK, clenaHHOE 3aHO-
Bo’, dis- / the disabled ‘HemeecrocoGueie’, disinformation ‘nesnudopmarms’,
in- / influx ‘wameB’/, im- / immingle ‘cmemmBate’, en- / enslave ‘Topabo-
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TUTH , eM- / embitter ‘HaMOJHATH TOPEYbIO’, IMEETCS MHOTO CJIOB C HpedUK-
camu Mini-, midi-, maxi-: miniboom, maxi coat, maxi dress.

B Heo(uIuansHO-1e7I0BON pedr, B MyOIUIUCTUKE, B 9KOHOMHIECKOU U
TEXHUYECKOW JTUTepaType B M300WIMH MPUCYTCTBYIOT CIOBa, 00pa3oBaHHbIC
IpU TIOMOIIX TpHCTaBokK down- u up-; downbeat ‘meccMMHCTHYECKHH, YHBI-
JIBIA’, corporate downsizing ‘cokpaiieHue mTata COTPYAHHUKOB’, upgrading
‘MOZIepHU3AIMs, PEKOHCTPYKIWS ; upstanding ‘4ecTHBIH, NPSMOM, MOpsnoY-
HBII’; upscale ‘3MUTHBIHN, TPECTHKHBIN .

K mponyktuBHbIM cyddukcam oTHOCATCs: -ee /appellee ‘OTBeTHHK 1O
aneuIsnun’, -age / storage ‘XpaHWIUINE, CKIIaN ', -en / heighten TIOBBIIIATHCS,
ycunuBath’, -ic / acidic ‘KuCIOTHBIN, KUCBIA’, -y / smarty ‘Bee3Haiika, camo-
yBepeHHbIH uenmoBek, -ize / idolize ‘GororBopuTh, nenaTh KyMHpPOM’,
-dom / bangdom ‘opranuszoBanHbIi GaHauTH3M’, Suckerdom ‘tymesmerr’,
-cian / beautician ‘xocmerornor’, -ist / alarmist ‘manukep’, -ism / chauvinism
‘mosunm3M’, -aid / tabloid ‘GymsBaphsiii, HuU3KOMPOOHBIH’, -fy / beautify
‘ykpamats’, -ed / disadvantaged ‘wemmymruii’, -nik / filmnik ‘kuHomHMK, NO-
goodnik ‘HuuTOXKECTBO .

B aHIIMIICKOM S3BIKE B IIOCIIEAHEE BpeMs NOSABUIIOCh MHOXKECTBO HEOJIO-
TU3MOB C DJIEMEHTOM -iN. DTH ClIOBa YIMOTPEOISAIOTCS It 0003HAYEHHs pas3-
JINYHOTO IIPOTECTA WM Pa3bACHUTEIBHOM KaMIlaHUM. [71aroiapHbli KOPEHb
yKa3bIBaeT Ha MECTO WM (PopMy MpoTecTa WM KaMIaHWW: pray-in ‘mporect
B IIepkBH’, Sit-in ‘cuasuas 3abacToBKa B 3HAaK mporecta’, trade-in ‘cmenka mo
KyIUTe-TIPOJIaXe, IPU KOTOPOH MPOJABEI] B KAYECTBE YACTHIHON OILIATHI TOBa-
pa IpUHUMAET CTaphlif TOBAp aHAJOTHYHOTO Ha3HAueHws , Stay-in ‘mmuketupo-
Baume’, buy-in ‘BeIrogHas caesika’.

K MoanbiM cyddukrcam orHOCHTCs cyhUKCHI:

-wise: policy-wise, talent-wise, credibility-wise, xotopsie mepeBomsaTCSA
TIPH TTOMOIITH CJIOBOCOYETAHU C TOYKH 3PEHHUS, B CMBICTIE, B aCIIEKTE.

-ship: Brinkmanship ‘6amancupoBanue Ha rpanu (Boiina)’, Showmanship
‘mapajnas mrymuxa’, Statesmanship ‘rocynapcrBeHHast MyapocTs’;

-ize u -ism: iconize (from icon) ‘yMeHBIIUTE BHIEO O MAJEHHKOI'O OKOIII-
ka wHa aucmree’; lookism (from look) ‘muckpumumHaims denoBeka Mo €ro
BHEIIHOCTH H Jp.

B aHrIHMIACKOM SI3bIKE TIOCTOSHHO IMOSIBIITIOTCS. HOBBIC JIGKCHUIECKHE €ITH-
HHUITBI, 00pa30BaHHbIE TTYTEM CJIOBOCIIOKEHHSL:

a) cmokenus cioB: laptop ‘HoyrOyk’, know-how ‘Texmomorust Hoy-xay’,
shut-down ‘mukBumarms’, brain-drain ‘yreuka Mo3roB’ u apyrHe;

6) yceueHust (CIOKEHHUS CIIOTOB, MOp(deM Wi 0CKoikoB Mopgem): afflu-
ential (affluent and influential) ‘Gorarsrit 1 UMeroIMi CONMANBHBIN BeC B 00-
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nrectse’, stagflation (stagnation and inflation) ‘crardsiuus, 3acroit npu ox-
HOBpEMEHHOW HHQIIAMH | JP.

K ormenbHO# rpyriie MOXHO OTHECTH HEOJIOTH3MBI, 00pa30BaHHBIC TIPU
nomMoIy abOpeBHanyy, T.€. CJI0Ba, COCTOAIINE U3 HAYAJIbHBIX OYKB HIIU 3BY-
KOB CJIOB, BXOSIIIUX B HCXOJHOE CIIOBOCOYETAHHE, HAYAIbHBIX CJIOTOB, CMe-
IIIEHHBIX COKPAIEHUI, COCTOAIIMX U3 OYKB, cioros, mudp u cios: e-fit (Elec-
tronic Facial Identification Technique) picture ‘anexrponusIii poTopoboT, CO-
3maHHbli ¢ momorrpio kommerotepa’; ICT (information and computing tech-
nology) ‘UUKT’; SMS (short message (or messaging) service) ‘cmc’, Benelux
(Belgium, Netherlands, Luxemburg) ‘Bermnoke (TaM0XEHHO-3KOHOMUYECKH A
coro3 benbrun, Hunepnanmos, JlrokcemOypra)’; Hi-Fi (High Fidelity) ‘Boico-
KOKauecTBeHHbIH (0 3Bykosamucu)’, libs (from liberals) ‘mmubGepansr’, nukes
(nuclear weapons) ‘suepHoe opyxue’, U2 (you too) ‘ter Toxxe’, B4U (before
you) ‘no Tebs’ u np. AGOpeBuaTypa, Mpor3HOCHMasl KaK eUHOE 1[eIoe, Ha3bl-
BaeTCs akpoHUMOM. [IpuMepbl Heomoru3MoB-akpoHuMoB: ciioBo BOGOF (buy
one, get one free) ‘npu mokynke oHOro BTopoi GecriatHo’, radar (cokparite-
uue ot radio detecting and ranging) ‘pamap’.

Emgé oqHuM U3 MpOIYKTHBHBIX CITOCOOOB CO3/IaHHUS HEOIOTM3MOB SIBJISCT-
Csl CEMAaHTUYECKasl JepUBaLus, KOTOpas MPUBOAUT K PACIIUPEHUIO 3HAYEHUM
crmoBa. Hampumep, cioBo shuttle (mepBoHadansHO Kak YETHOK NIBEHHOW Ma-
IIMHBI) OPHOOPENIO 3HAYCHUE ‘KOCMUYECKHI KOpabiib MHOrOPa3oBOIro UCIOJb-
30BaHUs’, @ TAKKE ‘TOPrOBEL], COBEPIIAONINI PEHCHI 32 TOBAPOM B COCEIHHE
CTpaHbl U 00paTHO .

KonBepcusi, cyOCTaHTHBAIMS M aIbEKTUBALIMS TAKXKE CIOCOOBI 00pa3oBa-
HUS HOBBIX ci10B. Hampumep, o6pa3oBatue riarona Ha 6a3e HMEHH CYIIECTBHU-
TenmpHOrO: t0 cybershop ‘cosepmmars omiaiin mokymku’, to front-page ‘mome-
maTh Ha mepBoi crpanmie’, to snowball ‘pactu kak cHexHbIi KoM’, 10 gO-
ahead ‘mpemocraBienune “3enéuoit yauipr”’, t0 sky-rocket ‘pesko yBenuuuTh-
cst’, to torpedo ‘cunsHO yekoputhes’, the needy ‘Hyxmarommecs’.

3aMMCTBOBaHUSI U3 APYIHX SI3BIKOB BCTPCUAIOTCS B TEX CIydasX, KOraa
BMECTE C PEIMETOM HJIN TIOHSITHEM 3aMMCTBYETCS W Ha3BaHue. HecMoTps Ha
TO, YTO B HACTOSILIEE BPEMSI aHIVIMHCKHUN SI3BIK SIBJISIETCSI, MOXKAILYM, CAMBIM aK-
THBHBIM HCTOYHHKOM 3aMMCTBOBAHHUI B IPYTrHE MUPOBBIC S3BIKH, B TOM YHCIIC
U PYCCKHIi, OH CaM BCE BPEMs aKTHBHO ITOIMOJHSETCS 38 CUeT IPYTHX SI3BIKOB,
0c00EHHO UCTIAHCKOT0, KHTaMCKOT 0, apadCKOro, SIIOHCKOTO.

Takum 00pa3oM, MOSBICHHWE HEOIOTU3MOB — 3TO HEOOPATHMEIH IMpoIIecc.
Y1066l M30€KaTh OMPEASHCHHBIX TPYAHOCTEH IpU IEPEBOAEC HEOIOTH3MOB,
HEO00XOIMMO CAENaTh aHAIM3 CTPYKTYPhI HEOIOIH3Ma, YCTAHOBUTH CIIOCO0 ero
00pa3oBaHusi, U3YIUTh KOHTEKCT, B KOTOPOM OH BCTPETHIICS, W HAWTH MPUMe-
pbl ymorpebnenust B uHTepHere. ClienyeT y4WTHIBATh, YTO HE BCe 00LIECTBa
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Pa3BUBAIOTCS OIMHAKOBO, [IOITOMY WHOT/IA B SI3BIKE MEPEBOJA, MOKET U He
OBITh DKBUBaJIEHTa Heonmorusma. CiieoBaTeNbHO, IPH OTCYTCTBUM YKBUBAJICH-
Ta TEpPeBO/id, IPH MEPEBOJIE HEONIOH3MOB C aHTIIHMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUIA,
OyzeM mpuberaTh K ONpE/IeTeHHbIM TPAIUIIMOHHBIM IPHEMAaM: TPAHCKPHIILIHS
WM TPAHCITUTEPALUS, KaJbKUPOBAHUE, OMICATEbHBIN MIEPEBO] HOBOIO CIIOBA.

TpaHCKpUIIHUs — IPUEM, 3aKITIOUAOIIHICA B iepeade OyKBaMH 3ByKa, Ha
KOTOPBI OCYIIECTBISIETCS IIEPEBOJ, 3BYYaHHS CIOBa HCXOTHOTO S3BIKA.
Hanpumep: bulldozer ‘6ynsmosep’, viber ‘Baiidep’, facebook ‘deticoyk’.

TpaHciuTepalys — 3T0 EPEBOMIECKHUI METO, TIPH KOTOPOM OYKBBI, CO-
CTaBIISIIOIKE CIIOBO HA UCXOHOM SI3BIKE, MEPEIAOTCS OYKBAMU HHOCTPAHHOTI'O
si3bpika. Hanmpumep: escalation — ‘ackanarms’, gadget — ‘ramker’, airlift — “ap-
mudr’.

KanbkupoBanue — crmocob mepeBojia JEKCHYECKON €IUHUIBI HCXOIHOIO
S3bIKA IyTEM 3aMEHbI €0 COCTaBHBIX YacTel (MopdeM WITU CIIOB) UX JIEKCHUYe-
CKUMH COOTBETCTBHSIMHM MHOCTPaHHOrO si3bika. Hampumep: instafamous (insta-
gram + famous) — ‘m3BectHsIi B wmHcTarpame’, multicurrency (multi +
currency) — ‘muoropairotaeiii’, fanzine (fan+magazine) — “xypuan ¢yr6ons-
HbIx (panatoB’, interbank (inter + bank) — ‘mexxbankoBCKHiA’.

OrnmcateNnbHbIN TIEPEBOJ] UCMONB3YETCS B TOM CIIy4ae, €Cid HU OJHO M3
CJIOB, KOTOpPBIE €CTh B CIIOBape, He MOAXOMNT K JAAaHHOMY KoHTekcTy. Hampu-
Mep: injurant — ‘BpemHble I OpraHu3Ma BerecTsa’, car sharing ‘coBmectaoe
mons30Banne apToMoOmwismu’, redundancy — ‘yBonbHEHHE MO COKPAIICHHUIO
nrrara’, text-walk — ‘Bectu mepemnucky Bo BpeMst XOIb0BI’.

B 3aximroueHne HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO TMOSBICHHE HEOIOTH3MOB B
SI3BIKE OTPAXKAET MPOIIECC PA3BHUTUS IKOHOMHYECKOr0, HAYYHO-TEXHUUECKOIO
U KYJIbTYPHOTO MEXIYHAPOAHOrO COTpyaHIYecTBa. [loaToMy m060My coBpe-
MEHHOMY CIICLHAJIUCTY, PELIAONIEMY IPOOIEeMbl MEKKYIBTYPHOTO OOLICHHS C
NPEICTaBUTEISIMA PA3HBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB, HEOOXOMMMO 3HAHHE aH-
[JIMICKUX HEONIOTU3MOB U YMEHHE IIEPEBOUTh UX HA PORHON S3BIK. DTO Tak-
)K€ YIpPOIIAeT MpPOLECC BXOKACHUS B HPO(ECCHOHATBHO-ACIOBYIO chepy u
CIIOCOOCTBYET JaNbHEHIeMy caM0o00pa30BaHUIO M MPOQECCHOHATHHOMY CO-
BEPIICHCTBOBAHHUIO.
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